[image: image4.png]



Europäischer Skills-Pass
 Aldona Jeleńska
[image: image5.png]DK




Europäischer Skills-Pass
 Aldona Jeleńska

	ANGABEN ZUR PERSON
	Aldona Jeleńska 
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 (+48) 664988233    

	
	 aldona.jelenska@gmail.com 


	BERUF
	Übersetzerin


	BERUFSERFAHRUNG
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	01.01.2017–Heute
	Übersetzerin

	
	selbstständige Übersetzerin für Deutsch, Krakau (Polen) 

	
	· Übersetzen und Korrekturlesen von Texten im Sprachpaar Deutsch-Polnisch, vor allem in den Bereichen: Jura, Technik, Maschinen, Automobilindustrie, Marketing, Mode, Textilien; Verträge, verschiedene Dokumente, Briefe, Gebrauchstexte, Bedienungsanleitungen, Produktbeschreibungen, Etiketts, Kataloge, Werbungen und viele andere


	01.12.2015–31.12.2016
	Übersetzerin, Korrekturleserin, Projektmanagerin

	
	Übersetzungsbüro Translation Cafe, Krakau (Polen) 

	
	· Übersetzen und Korrekturlesen von Texten aus verschiedenen Bereichen im Sprachpaar Deutsch-Polnisch (die Bereiche ähnlich wie in der Position oben),

· Erstellen und Aktualisieren von Translation Memories und Terminologiedatenbanken in Trados Studio 2014,

· Projektleitung bei Übersetzungsprojekten:

· Erstellung des Angebots,

· Beurteilung der Projektvorgaben und Wahl eines geeigneten Übersetzers,

· ständiger Kontakt mit dem Kunden und mit dem Übersetzungs-Team,

· Lieferung der fertigen Übersetzung.


	01.09.2015–30.11.2015
	Kundenbetreuerin im Kundenservice

	
	Arbeitsagentur Aterima, Krakau (Polen) 

	
	· Übersetzen von Texten / Dokumenten im Sprachpaar Deutsch-Polnisch​,

· Erstellen von Dokumenten und Arbeitsangeboten,

· ständiger Kontakt mit den deutschen Kunden und Arbeitsagenturen sowie mit den polnischen Arbeitgebern.


	01.02.2015–31.08.2015
	Kundenbetreuerin im E-Mail-Kundenservice

	
	Universal Agent, Krakau (Polen) 

	
	· Übersetzen von Texten / Dokumenten im Sprachpaar Deutsch-Polnisch,

· ständiger Kontakt mit den deutschsprachigen Kunden,

· Verwalten von Zeitungs- und Zeitschriften-Abonnements,
· Managen von Kunden- und Abo-Daten.


	01.09.2013–31.12.2013
	Übersetzerin - Praktikum im Übersetzungsbüro

	
	Übersetzungsbüro mLingua, Posen (Polen) 

	
	· Übersetzen und Korrekturlesen von Texten aus verschiedenen Bereichen im Sprachpaar Deutsch-Polnisch,

· Arbeit mit CAT-Programmen (Déjà Vu X2): Erstellen von Translation Memories und Terminologiedatenbanken, Text-Alignment, 

· Schreiben von Artikeln im Bereich der Übersetzung. 


	01.04.2013–30.06.2013
	Deutschlehrerin

	
	Sozialgenossenschaft OPOKA, Klucze (Polen) 

	· 
	· Führung des Deutschunterrichts mit Arbeitslosen​​


	01.06.2007–31.08.2011
	Betreuerin von Jugendlichen im Alter 11-15 in deutsch-polnischen Jugendaustauschen

	
	Gymnasium in Klucze [poln.: gimnazjum], Klucze (Polen) 

	
	· Organisation von Freizeit,

· Organisation von Integrationsspielen, Diskotheken usw.,

· Lösung von eventuellen Problemen zwischen Jugendlichen.


	SCHUL- UND BERUFSBILDUNG
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	01.10.2013–03.07.2015
	Germanische Philologie, erlangter akademischer Grad: Magister [≈Master]
	

	
	Jagiellonen-Universität, Krakau (Polen) 

	
	Hauptfächer:
· ​praktisches Deutsch,

· Übersetzungstheorie,​

· Übersetzen von: Gebrauchstexten, juristischen Texten, literarischen Texten,​

· computerunterstütztes Übersetzen​,​

· Simultan- und Konsekutivdolmetschen,​

· translatorische Analyse,

· deutsche und polnische Stilistik,

· deutsch-polnische komparative Linguistik,

· Textlinguistik.

	
	


	05.07.2014–25.07.2014
	Kurs: Österreich, Sprache und Kultur
	

	
	Universität Warschau, Universität Wien



	
	


	01.10.2010–04.07.2013
	Germanische Philologie, erlangter akademischer Grad: Licencjat [≈Bachelor]
	

	
	Jagiellonen-Universität, Krakau (Polen) 


	PERSÖNLICHE FÄHIGKEITEN
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	Muttersprache(n)
	Polnisch

	
	

	Weitere Sprache(n)
	VERSTEHEN
	SPRECHEN
	SCHREIBEN

	
	Hören
	Lesen
	An Gesprächen teilnehmen
	Zusammenhängendes Sprechen
	

	Deutsch
	C2
	C2
	C2
	C2
	C2

	
	Diplom über den Abschluss des Masterstudiums: Germanische Philologie 
 "Diploma Supplement" 

	Englisch
	B2
	B2
	B1
	B1
	B1

	
	"Diploma Supplement" 

	
	Niveaus: A1 und A2: Elementar - B1 und B2: Selbstständig - C1 und C2: Kompetent

Gemeinsamer Europäischer Referenzrahmen für Sprachen 


	Kommunikative Fähigkeiten
	· Sehr gute kommunikative Fähigkeiten, die ich als Projektmanagerin, Kundenbetreuerin sowie Betreuerin von Jugendlichen erworben habe.


	Organisations- und Führungstalent
	· Sehr gute Organisationsfähigkeit, erworben als Projektmanagerin im Übersetzungsbüro, wo ich für Übersetzungsprojekte verantwortlich war.

· Gute Fähigkeit zur Teamleitung, erworben während der Arbeit als Betreuerin in deutsch-polnischen Jugendaustauschen sowie als Deutschlehrerin.


	Berufliche Fähigkeiten
	· Sehr gute Kenntnisse der Regeln von der deutschen und polnischen Grammatik, Stilistik, Interpunktion und Orthographie, erworben als Übersetzerin und Korrekturleserin sowie im Studium.

· Fähigkeit zur Arbeit unter Zeitdruck, erworben als Übersetzerin und Projektmanagerin.

· Sehr gute Kenntnisse der Sprache, Geschichte und Kultur der deutschsprachigen Länder, was in der Arbeit als Übersetzerin von sehr großer Bedeutung ist; erworben im Studium sowie während der mehrmaligen Teilnahme an deutsch-polnischen und österreichisch-polnischen Jugendaustauschen und mehrmaligen Aufenthalten in Deutschland und Österreich. 


	Digitale Kompetenz
	SELBSTBEURTEILUNG

	
	Daten-verarbeitung
	Kommunikation
	Erstellung von Inhalten
	Sicherheit
	Problemlösung

	
	Kompetente Verwendung
	Selbstständige Verwendung
	Kompetente Verwendung
	Selbstständige Verwendung
	Selbstständige Verwendung

	
	Digitale Kompetenzen - Raster zur Selbstbewertung 

	
	· Sehr gute Kenntnisse von dem Office-Paket,

· sehr gute Kenntnisse von den CAT-Programmen (Trados Studio 2007, 2009, 2014, 2017; Déjà Vu X2),

· gute Kenntnisse von den Programmen: ABBYY FineReader, SAP, Enova.

	
	


	Führerschein
	B
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